
ГАЙКОВЕРТ УДАРНЫЙ
АККУМУЛЯТОРНЫЙ

БЕСЩЕТОЧНЫЙ
OAW-21/300BL, OAW-21/600BL,

OAW-21/1000BL

Внимание! В целях Вашей безопасности, перед использованием аккумулятор-
ного инструмента, прочтите и ознакомьтесь с руководством по эксплуатации, 
а также сохраните данное руководство и используйте в качестве справочного 
материала.

Руководство  
по эксплуатации
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REDBO Аккумуляторный инструмент

Приложение 1
Применяемые предписывающие и предупреждающие знаки по ГОСТ Р 
12.4.026-2001

Предписывающие знаки

Изучить внимательно 
руководство по эксплу-
атации

Выполнение требований и рекомен-
даций руководства по эксплуатации 
предотвратит возможные ошибочные 
действия и обеспечит оптимальное 
функционирование и продление срока 
службы инструмента 

Работать в защитных 
очках

На рабочих местах и участках, где требу-
ется защита органов зрения

Работать в защитных
наушниках

На рабочих местах и участках с повышен-
ным уровнем шума

Работать в средствах ин-
дивидуальной защиты 
органов дыхания

На рабочих местах и участках, где требу-
ется защита органов дыхания

Работать в защитных
перчатках

На рабочих местах и участках, где тре-
буется защита рук от воздействия вред-
ных или агрессивных сред, защита от 
возможного поражения электрическим 
током 

Предупреждающие знаки

Внимание! Опасность 
(прочие опасности)

Применять для привлечения внимания 
к прочим видам опасности, не 
обозначенной настоящим стандартом. 
Знак необходимо использовать 
вместе с дополнительным знаком 
безопасности с поясняющей надписью

Осторожно! 
Аккумуляторные 
батареи

В помещениях и на участках 
изготовления, хранения и применения 
аккумуляторных батарей
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УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ!
Благодарим Вас за выбор гайковерта ударного аккумуляторного бесщеточного 
REDBO.
Информация, содержащаяся в руководстве, основана на технических характери-
стиках, имеющихся на момент выпуска руководства. Мы постоянно стремимся 
повышать качество нашей продукции, поэтому изделия под торговой маркой 
REDBO постоянно совершенствуются, в связи с этим технические характеристики 
и внешний вид могут быть изменены без предварительного уведомления, что не 
повлияет на надёжность и безопасность эксплуатации.
При покупке гайковерта ударного аккумуляторного бесщеточного
OAW-21/300BL, OAW-21/600BL, OAW-21/1000BL требуйте проверки его работоспо-
собности пробным запуском. Убедитесь, что в талоне на гарантийный ремонт про-
ставлены штамп магазина, дата продажи и подпись Продавца, а также указана 
модель и серийный номер гайковерта ударного аккумуляторного бесщеточного.
Перед включением внимательно изучите настоящее руководство по эксплуата-
ции. В процессе эксплуатации соблюдайте требования настоящего руководства 
по эксплуатации, чтобы обеспечить оптимальное функционирование гайковерта 
ударного аккумуляторного бесщеточного и продлить срок его службы.
Установка и необходимое техническое обслуживание производится пользовате-
лем и допускается только после изучения данного руководства по эксплуатации.

Внимание! Прочтите все рекомендации. Несоблюдение предупреждений 
и инструкций может привести к поражению электрическим током, воз-
горанию и/или серьезной травме. Храните руководство по эксплуатации 
в течение всего срока службы инструмента.

Термин «электроинструмент» относится к электроинструменту с питанием от 
электросети (проводной) или электроинструменту с питанием от аккумулятора 
(беспроводной).
Неукоснительно соблюдайте, содержащиеся в руководстве правила техники 
безопасности при работе. Храните руководство по эксплуатации в течение всего 
срока службы инструмента.



4

REDBO Аккумуляторный инструмент

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
1. Гайковерт ударный аккумуляторный бесщеточный (далее по тексту – гайковерт)
предназначен для закручивания и раскручивания резьбовых соединений. С его 
помощью осуществляется монтаж гаек, болтов и анкеров. Инструмент обладает 
мощным крутящим моментом, благодаря чему может раскручивать резьбовые 
соединения, на которые ручных усилий может быть недостаточно. Применение 
гайковерта ускоряет работу в десятки раз. Гайковерт позволяет быстро закре-
плять детали из любых материалов (дерево, металл, пластмасса) и эффективно 
отвинчивать даже заржавевшие гайки и болты. Область применения не только в 
строительстве, но и для автолюбителей, например, при замене колес. Возможно 
расширение функциональных возможностей, благодаря использованию аксессу-
аров и дополнительных принадлежностей.
Для удобства пользователя на корпусе установлен светодиод подсветки рабочей 
зоны.
Преимущество бесщеточного двигателя: большая износостойкость инструмента. 
Отсутствие щеток снижает пожароопасность инструмента. Бесщеточный двига-
тель может в считанные секунды развить максимальную скорость за счет своего 
строения. В работе не подвержен перегреву.
2. Вид климатического исполнения данной модели УХЛ3.1 по ГОСТ 15150-69 (п.
3.2), то есть предназначена для работы в условиях умеренного климата с диапа-
зоном рабочих температур от -10 до +40 °C и относительной влажности не более 
80%.
3. Габаритные размеры и вес представлены в таблице ниже:

Модель OAW-21/300BL OAW-21/600BL OAW-21/1000BL

Габаритные размеры в упаковке, мм:
- длина 300 360
- ширина 110 110
- высота 360 295
Вес (брутто/нетто), кг 3,5/2,8 4,0/3,3 5,2/4,3

4. Гайковерт поставляется в продажу в следующей комплектации*:
Гайковерт 1
Зарядное устройство 1
Аккумуляторная батарея 2
Руководство по эксплуатации 1
Упаковка 1

*в зависимости от поставки комплектация может изменяться

Дата изготовления указана на серийном номере изделия.
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5. Основные технические характеристики представлены в таблице:
Модель OAW-21/300BL OAW-21/600BL OAW-21/1000BL

Напряжение питания, В 21
Частота вращения шпинделя на холо-
стом ходу, об/мин 0-2000

Макс. крутящий момент, Нм 300 600 1000
Частота ударов в минуту, уд/мин 3000
Размер патрона 1/2”
Батарея аккумуляторная OLB-21/4 (АКБ):
Напряжение, В 21
Тип Li-Ion
Емкость, Ач 4,0
Зарядное устройство:
Напряжение питания, В 220-240
Частота, Гц ~50-60
Ток зарядки, А 2,0

6. Общий вид гайковерта представлен на рис. 1

Внимание! Схемы и рисунки в данном руководстве по эксплуатации носят 
информативный характер и могут отличаться от конструкции Вашей мо-
дели. Производитель оставляет за собой право изменять конструкцию и 
технические параметры без предупреждения.

1) держатель оснастки
2) реверс
3) клавиша включения
4) рукоятка
5) кнопка отсоединения
аккумуляторной батареи
6) аккумуляторная батарея
7) подсветка рабочей зоны
8) дисплей уровня заряда батареи,
регулировки скорости (см. рис.2)

рис.1

1

2
3

4

5
6

7
8
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УКАЗАНИЯ МЕР БЕЗОПАСНОСТИ
Указания по технике безопасности обращения с электроинструментом см. в При-
ложении 2 данного руководства.
Применение и обслуживание аккумуляторного инструмента
Применение аккумуляторного инструмента допускается только в соответствии с 
назначением и требованиями, указанными в руководстве по эксплуатации. Перед 
началом работы необходимо изучить руководство по эксплуатации, а также все 
предупреждающие надписи на зарядном устройстве, аккумуляторном блоке и 
самом инструменте.

Внимание! Не допускаются к работе с аккумуляторным инструментом 
лица в состоянии алкогольного, наркотического, либо иного опьянения 
или под воздействием лекарственных препаратов, снижающих внимание 
и быстроту реакции.

Заряжайте аккумуляторы только в зарядных устройствах, рекомендуемых изгото-
вителем. Зарядное устройство, предусмотренное для определенного вида аккуму-
ляторов, может привести к пожарной опасности при использовании его с другими 
аккумуляторами.
Применяйте в аккумуляторном инструменте только предусмотренные для этого 
аккумуляторы. Использование других аккумуляторов может привести к травмам 
и пожарной опасности.
Защищайте неиспользуемый аккумулятор от канцелярских скрепок, монет, клю-
чей, гвоздей, винтов и других маленьких металлических предметов, которые могут 
закоротить полюса. Короткое замыкание полюсов аккумулятора может привести 
к ожогам или пожару.
При неправильном использовании из аккумулятора может потечь жидкость. Избе-
гайте соприкосновения с ней. При случайном контакте промойте соответствующее 
место водой. Если эта жидкость попадет в глаза, то дополнительно обратитесь за 
помощью к врачу. Вытекающая аккумуляторная жидкость может привести к раз-
дражению кожи или ожогам.
Не используйте поврежденные или измененные аккумуляторы или инструменты. 
Поврежденные или измененные аккумуляторы могут повести себя непредсказу-
емо, что может привести к возгоранию, взрыву или риску получения травмы.
Не кладите аккумулятор или инструмент в огонь и не подвергайте их воздействию 
высоких температур. Огонь или высокая температура могут привести к взрыву.
Ремонт Вашего аккумуляторного инструмента поручайте только квалифицирован-
ному персоналу и только с применением оригинальных запасных частей. Этим обе-
спечивается безопасность электроинструмента.
Никогда не обслуживайте поврежденные аккумуляторы. Обслуживать аккумуля-
торы разрешается только в авторизированной сервисной организации.
Указания по технике безопасности для гайковертов
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При работе с ударными гайковертами надевайте защитные наушники. Длитель-
ное воздействие громкого звука может привести к потере слуха.
Держите Ваш инструмент крепко. Во время затяжки или осабления крепежа 
высокий крутящий момент может пeредаться на рукоятку. Потеря контроля над 
инструментом может привести к травме.
Всегда держите Ваш инструмент во время работы за изолированные поверхности 
рукояток. Оснастка может повредить скрытую проводку.
По возможности используйте струбцину или тиски для фиксации заготовки.
Устанавливайте оснастку в крепеж только после полной остановки гайковерта.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
1. Перед началом работы, при отсоединенном аккумуляторе, необходимо про-
извести осмотр на остутствие внешних дефектов и проверить комплектацию; 
проверить аккумулятор на предмет повреждений.
При транспортировке в зимнее время года необходимо выдержать гайко-
верт при комнатной температуре не менее двух часов, до полного высыхания 
влаги.

Внимание! Запрещается начинать работу с аккумуляторным инструмен-
том, не выполнив инструкции по мерам безопасности. Продолжитель-
ность службы инструмента и его безотказная работа во многом зависит от 
правильного обслуживания, своевременного устранения неисправностей 
и соблюдения правил хранения.

Внимание! Все работы по регулировке и очистке производить только при 
отсоединенном аккумуляторе

2. Эксплуатация гайковерта
Установка оснастки

Внимание! Перед началом работы убедитесь, что оснастка плотно уста-
новлена на держателе.

Наденьте оснастку на держатель до полной фиксации. Всегда используйте 
оснастку надлежащего размера при работе с болтами и гайками. Использование 
оснастки ненадлежащего размера приведет к неточному и непоследовательному 
крутящему моменту затяжки и/или повреждению болта или гайки.
Чтобы снять оснастку, просто вытяните ее.
Кнопка включения
Для включения гайковерта нажмите и удерживайте кнопку включения. Для оста-
новки гайковерта отпустите кнопку включения.
Крутящий момент затяжки
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Соответствующий крутящий момент затяжки может отличаться в зависимости от 
типа или размера болта, материала закрепляемой рабочей детали и т.д. Крепко 
удерживая инструмент, наденьте оснастку на болт или гайку. Включите инстру-
мент и осуществите затяжку в соответствии с надлежащим временем затяжки. 
Крутящий момент затяжки зависит от множества различных факторов, включая 
следущее: 1) Напряжение. Падение напряжения приведет к снижению крутящего 
момента затяжки.
2) Оснастка. Несоблюдение использования оснастки ненадлежащего типа при-
ведет к уменьшению крутящего момента затяжки. Изношенная оснастка также 
приведет к уменьшению крутящего момента затяжки.
3) Болт. Даже, несмотря на то, что коэффициент крутящего момента и класс болта
одинаковы, соответствующий крутящий момент затяжки будет различным в 
зависимости от диаметра болта.
4) Использование универсального шарнира или удлинительного стержня в неко-
торой степени уменьшает силу затяжки ударного гайковерта. Это можно компен-
сировать путем увеличения времени затяжки.
5) Способ удержания инструмента или материала в положении крепления повли-
яет на крутящий момент.
Регулировка скорости
LOOSE STOP (рис.2 поз.1) - автоматическая оста-
новка обратного вращения.
Н (рис.2 поз.2) - высокий крутящий момент, высо-
кая производительность;
L (рис.2 поз.3) - низкий крутящий момент, длитель-
ное время работы.

Внимание! Не следует работать в течение длительного времени на низкой 
скорости, во избежание перегрева инструмента.

3. Зарядка аккумуляторной батареи

Внимание! Аккумуляторные батареи поставляются в частично заряжен-
ном состоянии. Перед началом работы их необходимо полностью заря-
дить. Максимальную энергоемкость аккумулятор получает после 4-5 ци-
клов разряд/заряд.

Уровень заряда батареи рис.2 поз.4.
В процессе зарядки необходимо поддерживать температурный режим от -5 
до +25 0С. Перед подключением зарядного устройства к питающей сети убеди-
тесь, что данные питающей сети соответствуют техническим данным зарядного 
устройства.
При подключении к питающей сети, на корпусе зарядного устройства загорится 

рис.21

2

3

4
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красный индикатор; после того, как индикатор загорится зеленым - аккумуля-
тор считается полностью заряженным. Аккумулятор подключается к зарядному 
устройству через разъем на аккумуляторной батарее. Неиспользуемый аккумуля-
тор следует хранить при температуре от +5 до 25°С, полностью заряженным.

Внимание! Используйте аккумуляторные батареи и зарядные устройства 
только рекомендованные производителем, соответствующие техниче-
ским параметрам и рекомендациям описанным в руководстве по эксплу-
атации.

Если время работы от аккумулятора после полной его зарядки постоянно сокра-
щается, это может свидетельствовать о выработке ресурса аккумулятора и необ-
ходимости его замены на новый.
По окончании работы необходимо очистить инструмент от пыли, грязи и остатков 
обрабатываемого материала.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
1. Продолжительность срока службы гайковерта и его безотказная работа зави-
сит от правильного обслуживания, своевременного устранения неисправностей, 
тщательной подготовке к работе, соблюдения правил хранения.
2. По окончании работы очистите от пыли и грязи патрон, корпус гайковерта и
вентиляционные отверстия. Для очистки внутренних полостей можно воспользо-
ваться пылесосом.
3. Комплексное полное техническое обслуживание и ремонт в объёме, превыша-
ющем перечисленные данным руководством по эксплуатации операции, должны 
производиться квалифицированным персоналом в специализированных сервис-
ных центрах.

СРОК СЛУЖБЫ, ХРАНЕНИЕ И УТИЛИЗАЦИЯ
1. Срок службы гайковерта 3 года.
2. ГОСТ 15150 (таблица 13) предписывает для гайковерта условия хранения - 1 (хра-
нить в упаковке предприятия - изготовителя в складских помещениях при темпе-
ратуре окружающей среды от -5 до +40°С). Относительная влажность воздуха (для 
климатического исполнения УХЛ 3) не должно превышать 80%.
3. Указанный срок службы действителен при соблюдении потребителем требова-
ний настоящего руководства.
4. При полной выработке ресурса аккумуляторного инструмента необходимо его
утилизировать с соблюдением всех норм и правил. Для этого необходимо обра-
титься в специализированную компанию, которая, соблюдая все законодательные 
требования, занимается профессиональной утилизацией электрооборудования.

ГАРАНТИЯ ИЗГОТОВИТЕЛЯ (ПОСТАВЩИКА)
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1. Гарантийный срок эксплуатации гайковерта – 24 календарных месяцa со дня
продажи.
2. В случае выхода гайковерта из строя в течение гарантийного срока эксплуатации
по вине изготовителя, владелец имеет право на бесплатный гарантийный ремонт, 
при соблюдении следующих условий: отсутствие механических повреждений; отсут-
ствие признаков нарушения требований руководства по эксплуатации; наличие в 
руководстве по эксплуатации отметки Продавца о продаже и подписи Покупателя; 
соответствие серийного номера гайковерта серийному номеру в гарантийном 
талоне; отсутствие следов неквалифицированного ремонта.
Удовлетворение претензий потребителя с недостатками по вине изготовителя про-
изводится в соответствии с законом РФ «О защите прав потребителей». 
Центральная диспетчерская сервисная служба: +7(499)501-15-70.
Адрес ближайшего к Вам сервисного центра можно найти на нашем сайте.

3. Безвозмездный ремонт, или замена инструмента в течение гарантийного срока
эксплуатации производится при условии соблюдения потребителем правил эксплу-
атации, технического обслуживания, хранения и транспортировки.
4. При обнаружении Покупателем каких-либо неисправностей гайковерта, в течение
срока, указанного в п.1 Гарантии изготовителя (поставщика), он должен проинфор-
мировать об этом Продавца и предоставить инструмент Продавцу для проверки. 
Максимальный срок проверки – в соответствии с законом РФ «О защите прав потре-
бителей». В случае обоснованности претензий, Продавец обязуется за свой счёт 
осуществить ремонт гайковерта или его замену. Транспортировка гайковерта для 
экспертизы, гарантийного ремонта или замены производится за счёт Покупателя.
5. В том случае, если неисправность инструмента вызвана нарушением условий
его эксплуатации, Продавец с согласия Покупателя вправе осуществить ремонт за 
отдельную плату.
6. На Продавца не могут быть возложены иные, не предусмотренные настоящим
руководством, обязательства.
7. Гарантия не распространяется на:
любые поломки, связанные с форс-мажорными обстоятельствами; в случае вскры-
тия (попытки вскрытия), ремонта инструмента самим Пользователем или не упол-
номоченными на это лицами; при использовании принадлежностей, не предусмо-
тренных заводом изготовителем; в случае наличия внутри инструмента инородных 
предметов; в случае обнаружения следов заклинивания и перегрузки электродвига-
теля; в случае внешних механических повреждений, возникших по вине владельца; 
в случае нарушения требований и правил руководства по эксплуатации; в случае 
повреждения гайковерта вследствие неправильной транспортировки и хранения; в 
случае использования инструмента не по назначению, например, при использова-
нии бытового инструмента в производственных или иных целях, связанных с извле-
чением прибыли.
Инструмент принимается в гарантийный ремонт в чистом виде.
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Приложение 2

Общие указания по технике безопасности

Внимание! Прочтите все предупреждения и указания мер безопасности и все 
инструкции. Невыполнение предупреждений и инструкций может привести 
к поражению электрическим током, пожару или другим повреждениям.

Сохраните все предупреждения и инструкции, для того, чтобы можно было обра-
щаться к ним в дальнейшем. Употребляемый в инструкции термин «электрическая 
машина» используется в ГОСТах 60745-1-2011 и 60745-2-5-2014 для обозначения 
Вашей машины с электрическим приводом, работающей от сети. Термин «электро-
инструмент» относится к электроинструменту с питанием от электросети (прово-
дной) или электроинструменту с питанием от аккумулятора (беспроводной).

Безопасность рабочего места
Содержите рабочее место в чистоте и обеспечьте хорошее освещение. Беспо-

рядок на рабочем месте и недостаток освещения могут быть причиной несчастного 
случая.

Не работайте электроинструментом во взрывоопасной среде, в которой имеются 
огнеопасные (легковоспламеняющиеся) жидкости, газы, частицы горючих веществ 
в виде пыли. При работе электроинструментом могут возникнуть искры, что при на-
личии пыли, испарений, газов может привести к воспламенению и задымлению.

Не допускайте при работе электроинструментом присутствия детей и посторон-
них лиц. Отвлечение внимания в процессе работы может быть причиной потери Ва-
шего контроля над электроинструментом.

Электробезопасность
Штепсельная вилка электроинструмента всегда должна подключаться к соот-

ветствующей розетке, это снижает риск поражения электрическим током. Никогда 
не вносите изменения в конструкцию вилки. Вилки оригинальной конструкции и со-
ответствующие розетки уменьшают риск поражения электрическим током. Не ис-
пользуйте адаптеры для штепсельных вилок, которые имеют заземляющий контакт.

Избегайте контакта с заземленными поверхностями, такими как трубы, ради-
аторы, плиты, холодильники и т.п. Это повышает риск поражения электрическим 
током.

Запрещается работать электроинструментом в условиях, не защищенных от до-
ждя, во влажных и сырых помещениях. Попадание воды внутрь электроинструмен-
та повышает риск поражения электрическим током.

Не используйте кабель питания в целях, для которых он не предназначен. Никог-
да не используйте кабель для переноски электроинструмента, подтягивания элек-
троинструмента к себе, или для выключения электроинструмента рывком за кабель 
питания. Оберегайте кабель питания от нагревания, нефтепродуктов, острых кромок 
или движущихся частей электроинструмента. Поврежденный или спутанный кабель 
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питания увеличивает опасность повреждения электрическими током.
При работе на открытом воздухе, используйте удлинительные кабели, предназна-

ченные для наружных работ, это снизит опасность поражения электрическим током.
Если нельзя избежать работы электроинструмента на участке с повышенной 

влажностью, используйте устройство защитного отключения (УЗО). Использование 
УЗО снижает риск поражения электрическим током.

Предупреждение: Никогда не прикасайтесь к открытым металлическим поверх-
ностям редуктора, защитного кожуха и т.д., так как на металлические поверхности 
воздействуют электромагнитные волны и касание к ним может привести к травме 
или к несчастному случаю.

Личная безопасность
Будьте бдительны! Следите за тем, что Вы делаете, и при работе электроинстру-

ментом руководствуйтесь здравым смыслом. Не используйте инструмент, если Вы 
устали или находитесь под воздействием наркотических средств, алкоголя или ле-
карств. Ослабление внимания при работе с электроинструментом может привести к 
серьезной травме.

При работе с электроинструментом необходимо использовать средства инди-
видуальной защиты. Всегда надевайте защитные очки. Средства индивидуальной 
защиты, такие как пылезащитная маска, нескользящая защитная обувь, каска или 
прочный головной убор, средства защиты органов слуха, которые используются в 
соответствующих условиях, уменьшают вероятность получения травм.

Не допускайте случайного включения электроинструмента. Перед включением 
штепсельной вилки в розетку убедитесь, что включатель/выключатель находится в 
положении «выключено». При переноске электроинструмента следует убирать паль-
цы с включателя/выключателя, это снизит вероятность случайного включения. Бло-
кируйте клавишу выключателя перед подключением к сети.

Перед включением, необходимо убрать из вращающихся частей электроинстру-
мента все дополнительные ключи и приспособления. Ключ, оставленный во враща-
ющейся части электроинструмента, может быть причиной серьезных травм.

Не прилагайте избыточных усилий, занимайте устойчивое положение и всегда 
сохраняйте равновесие. Это позволяет лучше контролировать электроинструмент в 
непредвиденных ситуациях.

Носите соответствующую одежду. Не надевайте свободную одежду или украше-
ния. Держите волосы, одежду и перчатки вдали от движущихся деталей. Свободная 
одежда, украшения или длинные волосы могут быть захвачены подвижными частя-
ми электроинструмента, что может стать причиной серьезных травм.

При наличии устройств для сбора пыли убедитесь, что они подсоединены и пра-
вильно используются. Использование таких устройств снижает концентрацию пыли 
на рабочем месте.

Всегда будьте осторожны, не игнорируйте принципы безопасной работы с элек-
троинструментом из-за знаний и опыта, полученных вследствие частого пользования 
электроинструментом. Любое неосторожное действие может привести к серьезным 
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травмам.
Предупреждение: Во время работы электроинструмент может создавать элек-

тромагнитное поле. При определенных обстоятельствах такое поле может создавать 
помехи активным или пассивным медицинским имплантам. Чтобы снизить риск се-
рьезной или смертельной травмы, перед использованием электроинструмента ре-
комендуем людям с медицинскими имплантами проконсультироваться с врачом и 
изготовителем медицинского импланта.

Использование и обслуживание электроинструмента
Предупреждение: Электроинструмент не предназначен для использования лица-

ми (включая детей) с недостаточными (пониженными) психофизическими, сенсор-
ными или умственными способностями или при отсутствии у них жизненного опыта 
или знаний, если они не находятся под присмотром или не проинструктированы об 
использовании электроинструмента лицом, ответственным за их безопасность. Дети 
должны находиться под присмотром для недопущения игр с электроинструментом.

Не перегружайте электроинструмент. Правильно используйте, согласно назна-
чению. Используйте электроинструмент только для работ, для которых он предна-
значен, это будет безопаснее и даст лучшие результаты.

Не работайте электроинструментом с неисправным включателем/выключате-
лем. Электроинструмент, включение/выключение которого не может контролиро-
ваться, представляет опасность и должен быть немедленно отремонтирован.

Извлекайте штепсельную вилку из розетки перед проведением регулировочных 
работ, замены принадлежностей, а также при хранении электроинструмента. Это 
снижает риск случайного включения электроинструмента.

Не допускайте детей и посторонних лиц в зону работы с электроинструмен-
том. Храните неиспользуемый электроинструмент в недоступном для детей ме-
сте и не разрешайте лицам, которые не ознакомились с электроинструментом 
или руководством по эксплуатации, использовать электроинструмент. Электро-
инструмент опасен в руках неподготовленных пользователей как для него само-
го, так и для окружающих.

Содержите электроинструмент в исправном состоянии. Прежде чем использо-
вать электроинструмент, проверьте все детали, которые могут быть повреждены, а 
также любые неисправности, которые могут вывести электроинструмент из строя. 
Проверьте машину на предмет правильности соединения и закрепления движущих-
ся частей, поломки деталей и иных несоответствий, которые могут повлиять на ра-
боту. Неисправный электроинструмент необходимо отремонтировать перед исполь-
зованием. Важно помнить, что многие несчастные случаи возникают из-за плохого 
состояния электроинструмента. Контролируйте легкость хода движущихся деталей. 
В случае поломки детали должны быть заменены сервисной службой.

Обеспечьте должное состояние режущего инструмента. Режущие инструменты 
должны содержаться в чистоте и быть хорошо заточенными. Правильно установ-
ленные режущие инструменты с острыми режущими кромками уменьшают возмож-
ность заклинивания и облегчают управление электроинструментом.
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Используйте электроинструмент вместе с насадками, принадлежностями и т.п. 
в соответствие с инструкциями, принимая во внимание условия работы и выполня-
емые работы. Использование электроинструмента для операций, для которых он не 
предназначен, может привести к опасной ситуации. Используйте рекомендации при 
работе для данного типа электроинструмента с учетом условий эксплуатации и вы-
полняемой работы.

Удерживайте электроинструмент за изолированные поверхности захвата, так 
как рабочий инструмент при выполнении операции может прикоснуться к скрытой 
проводке или кабелю электроинструмента. При прикосновении рабочего инструмен-
та к находящемуся под напряжением проводу доступные металлические части элек-
троинструмента могут попасть под напряжение и вызвать поражение пользователя 
электрическим током.

Поддерживайте рукоятки и поверхности захвата сухими, чистыми и свободны-
ми от масла и смазки. Скользские рукоятки и поверхности захвата препятствуют 
безопасному обращению с электроинструментом и управлению им в неожиданных 
ситуациях.

Обратите внимание, что при работе с электроинструментом необходимо правиль-
но держать вспомогательную рукоятку (если она имеется); выполнение этого тре-
бования облегчает управление электроинструментом. Таким образом, правильное 
удержание электроинструмента может снизить риск несчастных случаев или травм.
Ваша электрическая машина должна обслуживаться квалифицированным персо-
налом, использующим только оригинальные запасные части. Это обеспечит без-
опасность машины.
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